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i. En torno al siglo i1 d. € un andmimo escritor alejandrino, cono-
cido con el genérico nombre de Pseudo-Calistenes, escribié la denominada
Novela de Alejandro, cuya difusién a través del tiempo y del espacio fue
enorme.

Esta obra sufné, en el curso de su transmisién, todo tipo de amphlia-
ciones, correcciones v abreviaciones, de tal suerte que hoy, en base a los
manuscritos griegos conservados y a las tempranas traducciones a distin-
tas lenguas antiguas, se pueden rastrear cuatro recemsiones! conocidas
con las siglas o, B, y ¥ &

La redaccién o es, sin duda, la que mis se acerca a la constitucién
originaria del texto y de ella proceden las otras tres Estd representada
sobre todo por el cédice A (Parisinus graecus 1711}, el mejor testimonio
de la Novela de Alejandro, y por dos traducciones, una armema del si-
glo v d C. y otra latina, de Julio Valerio, de aproximadamente el siglo v
d C

La recensién g, a su vez una revisién de «, dispone de un gran namero
de manuscritos griegos v fundamentalmente de B (Parismus graecus 1685)
v L (Leidensis Vulc. 93).

La versién vy, realizada a partir de B, estd representada esencialmente
por el manuscrito C (Parisinus suppl. gr. 113), y por las traducciones
serbia, hebrea y griega moderna.

Finalmente, de §, hecha directamente de o, no conservamos ningin
manuscrito griege y sélo podemos remontarnos a ella indirectamente, a

1 Sobre el problema de las recensiones y traducciones del Pseudo-Calistenes pueden
consultarse tres hibros fundamentales, a saber F P Magoun, Gests of Ring Alexander
of Macedon, Cambnidge, 1929, pp 22 y ss.,, R Merkelbach, Die Quellen des Griech-
schen Alexanderromans, Munchen, 1954, pp 62 y ss, G Cary, The medieval Alexander,
Cambndge, 1956, 1967 (reimpresién), pp. ¢ v ss
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través de las traducciones sira, etiope, pelvi y drabe —estas dos tltimas
perdidas—, y de la latina del arcipreste Ledn

Un esquema que resume a la perfeccién todo lo que se ha expuestio
mas arriba nos lo proporciona el gran estudioso alemén F, Pfister2,

Pseudo Calistenes o

B 5
e
Y
J Valerio A Tr armema B C Tr pelv Leon
(siriaca)
arabe
(etiope)

2 En el cuerpo de la obra del Pseudo-Calistenes se encuentra toda
una serie de pasajes que se refieren a las relaciones de Alejandro con el
fabuloso mundo de la India Dos de estos escritos, las cartas sobre las
maravillas y aventuras de la India y el cologumo de Alejandro con los
gimnosofistas, fueron introducidos originarramente por el mismo autor
andénimo de la Novela,

Con postertoridad se mtrodujeron en el contexto de la Novela otros
tratados de tema indio, como es el caso del que se encuentra en el ma-
nuscrito A del Pseudo-Calistenes (libro III, capitulos 7-16), que también
nos ha sido transmitido mdependientemente en otros manuscriios como
obra de Palladius Helenopolitanus 3, el autor de la Historia Lausfaca

Tanto C Muller4 como W Kroll5, editores de la recensién «, y por
lo tanto del manuscrito A, lo han considerado como una interpolacién
Con todo, muentras Muller lo incluye en su edicidn, Kroll lo omite por no
pertenecer, obviamente, a la recension que pretende dar a conocer

Después de los profundos y documentados estudios de F Pfister ¢ sobre
los pequefios tratados de Alejandro y los brahmanes, se puede decir que

2 Der Alexanderroman des Archipresbyters Leo, Heidelberg, 1913, p 41

3 Cf P. R Coleman-Norton, The Autorship of the Epistola de Indicis gentibus et
de Bragmanibus, Classical Philology, XXI, 1926, pp 154 y ss

4 Arrmianus, Fragmenta Scriptorum de rebus Alexandrt Magni, Pseudo-Callisthenes,
Paris, 1846

5 Historia Alexandr: Magn: (Pseudo-Callisthenes) Recensio Vetusta, Berlm, 1958

6 Kleine Texte zum Alexanderroman, Heidelberg, 1910, «Die Brahmanen m der
Alexandersage», Philologiche Wochenschnft, 24, 1921, pp 570575, «Das Nachleben der
Uberheferung von Alexander und den Brahmanen», Hermes, 76, 1941, pp. 143169
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el relato del Pseudo-Calistenes (111, 7-16) consta, en realidad, de tres partes
bien diferenciadas:

a) la primera (IITI, 7-10) puede ser designada como Compnonitorium
Patladu, es decir, como obra de Palladius Helenopolitanus,

b) la segunda (II], 11-12) procede con toda seguridad de Arriano,

¢) la tercera (III, 13-16), de autor desconocido, es designada por Pfister
con el titulo de «Conversacidon con Dandamis», y se refiere al dia-
logo habido entre Alejandro y los brahmanes, en especial con
Dandamus.

Estos tres tratados griegos (II1, 7-10, 11-12, 13-16), gque se leen ahora
en el manuscrito A de forma continua, como s1 se tratase de un Unico
texto, se encontraban origimariamente provistos cada uno de ellos de titu-
lacién independiente.

Fueron editados por primera vez, como un texto dmico y continuo, por
Joachin Kammermeister? (J Camerartus) A esta edicidén siguieron las de
Edward Bysshe?, C. Muller ya citada, L Fruchtel®, J Duncan M Derret 19,
H Engelmann ! y, finalmente, la de W Berghoff 2, quien ha estudiado con
toda clase de detalles, erudicién v sabiduria el problema de la tradicion
manuscrita de la obrita en cuestidn

Segiin Berghoff se pueden establecer dos recensiones, 3y 6 A la pr-
mera pertenecen los cddices A, indispensable para la constitucién del texto,
P (Par. Bibl Nat gr. 1597) v v (Bibl Palat Vindob Hist Gr 121}, ademds
los cédices R, D y C pertenecientes a la recensién y de la Novela de
Alejandro, los cuales no ofrecen el texto completo

Representan la segunda recensién los manuscritos @ (Pars Bibl Nat
Gr. Coislmn 83); Z (Mus Bru Arundel 546), F (Athous, Iviron 408) y los
Excerpta Palladu

El valor relativo de las recensiones con vistas a la reconstruccién del
texto es dificil de establecer, salvo en los casos en gue el papiro de Genfer
coincida con una u otra

De los manuscritos utilizados son considerados por Berghoff como fun-
damentales A P v Q, es decir, un cédice, O, de la recensi6n @, y tres, A P v,
de la recensién X,

7 Libellus gnomologeicus, Lipsiae, 1569, pp 110-149

3 MNodrablow nepl tdv thie 'lTvdlag 20vdv xal v Bpaypdvev, London, 1665
y 1668

? Moddadlov mepl tdv thig *Iviag &0vdv kol tdv Bpayudvev, Diss Erlangen,
1920

10 The History of Palladius on the Races of India and the Brahamans, Classica
et Mediaevalia 21, 1960, 64-135

1 Der Grieclusche Alexanderroman, Rezension y, Memsenheim am Glan, 1963

12 Palladius de genttbus Indiae et Bragmambus, Mewsenheim am Glan, 1967 (Ber-
trage zur Klass Phl 24)
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3 Los tres pequefios tratados, ademas de insertarse en la trama de la
Novela de Alejandro, tal como vemos en 4, v de ser transmtidos como
obra de Palladius, fueron traducidos al latin

Se conocen tres versiones distintas:

1} una, que aparece en los manuscritos bajo el nombre de San Am-
broso,

2) otra, que figura en el cédice Bambergensis E. XII, 14,

3} 1a vtltirma, en fin, es la editada por G Bernhardy B, segin dos ma-
nuscritos de la Biblioteca Nacional de Paris (nimeros 1720 v 4886).

La atribuida a S. Ambrosio (Am) es una traduccion de las tres partes
del texto griego, como un corpus compacto y con un solo titulo Editada
por primera vez en 1585 en la edicién Sixtina de las obras del Santo, con
el titulo «De mortbus Brachmanorum», fue sucesivamente umpresa por
E Bysshe en 1668 como adicién a 1a redaccibn griega, por J. P. Migne ¥,
y finalmente por C Muller en su edicién del Pseudo-Calistenes

El cédice Bambergensts (Ba) nos muesira una version, muy distinta
de la de Am, solamente de las partes prumera y segunda del texto gnego,
es decir, II1, 7-10, I1I, 11-12, Fue editada por B Kubler en 1890 y luego
en 1910 por F. Pfister 5.

En fin, el texto editado por Bernhardy (Bern) es una traduccién, esen-
cialmente distinta de las de las dos anteriores, del primer trozo griego,
es decwr, de 111, 7-10.

¢Cémo se relacionan entre si estas tres distintas versiones latinas®

Tan sélo dos filélogos, F. Pfister y A Wilmart * se han preocupado de
estudiar tan sugestiva cuestién.

Segin Pfister, las tres versiones latinas remontan al mismo arquetipo,
que habrfa nacido entre los siglos vy vi d C. y aparecido en el vit d. C,

La traduccién origmaria de los capitulos 7-16, al igual que su modelo
griego, seguia manteniendo la independencia de las tres partes mtegradas
por medio de titulos distintos

Am sigue el modelo onginario en cuanto reproduce la totalidad del
texto, pero ya como un tedo continuo, en cambio Ba ¥y Bern lo reducen
a dos vy una parte, respectivamente, pero conservando su tiulacién vy
separacién.

13 Analecta 1 Geographos Graecorum minores, Programm, Halle, 1850, pp 3743

4 Pgtrologie cursus completus, Series Latima, Paris, 184 y ss, vol XVIII, cols
1132-1146

15 Kletne Texte zum Alexanderroman, Heidelberg, 1910

16 «Les textes latins de la lettre de Palladws sur les moeurs des Brahmaness,
Revue Benedictine, 45, 1933, pp 2942
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El grifico sigmente resume a la perfeccién las ideas de Pfister:

Comm Pall Arriano Conversacilon con Dandamis
Ps Cal III 7-10 Ps Cal II1 11-12 Ps Cal III 13-16

Texto compuesto
Ps Cal III 7-16

__//\

Mss gricgos Traduccion latina
Ps Ambrosio /Z\
Bern Ba

Creyendo haber encontrado una nueva versién latina, que en reahdad
es la editada mucho tiempo atris por Bernhardy, A. Wilmart trata de
determinar cual de las tres refleja con mds exactitud y fidelidad el origen
griego.

Para él, tanto Ba como Bern (V en su termnologia, segin los manus-
critos Vat. lat. 282 y Vat. Reginensis 126) siguen exactamente el desarrollo
del texto griego, si bien Ba abrevia mdis, o, mejor, es un compendio de
Bern, una nueva edicién del latin, hgeramente retocada, en la que todos
los detalles pueden y deben entenderse sin recurrir al texto griego A su
vez, Am se emparenta directamente, no ya con Bg, sino con Bern, lo cual
explica tanto la naturaleza de su texto para todo lo que ha conservado
de tradicional, como su atribucién a2 San Ambrosio

Comparados los textos latinos entre si y con el original griego, Wilmart
llega a las siguientes conclusiones:

1) que el texto de Bern tiene todas las apariencias de una traduccién
directa y antigua; aunque no faltan en ¢l mcorrecciones, sigue en
general con bastante fidelidad a su modelo y permite en cierta
medida controlarlo;

2) que el texto de Ba se deja enteramente explicar por el anterior,
al que abrevia mds; sus interpolaciones, poco numerosas e insig-
nificantes, pueden pasar por retoques o adiciones artificiales, pues
en ningin caso se tiene necesidad, para entenderlas, de remitirse
al griego;

3) que el texto de Am es una recensién arbitraria, probablemente
compuesta por un humanista; el griego evidentemente no ha sido
consultado y todo su trabajo procede de la fantasia vy, en definitiva,
debe ser clasificado entre las supercherias o ficciones literarias.
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Ahora bien, asi como la tesis de Pfister es discutible y, en cierta medida,
perfeccionable, lo clerto es que la de Wilmart no se puede mantener en
pie de modo alguno.

Parece ignorar Wilmart que Bern (= V) no conserva mds que la prr
mera parte del gnego, es decir, 111, 7-10, mientras Ba y Am nos transnuten
dos o tres partes, respectivamente Dificilmente puede, pues, ser Bern el
modelo de Ba y Am, y en todo caso lo seria solamente para IIT, 7-10

4, Vamos ahora a detenernos en lo que pretendemos que pueda ser
una aportacién nueva a las versiones latinas antertormente mencionadas.

En la Bibhoteca Nacional de Madrid existe un cdédice (ne° 9783) muy
conocido desde hace mucho tiempo por nuestros romanistas, puesto que
en él se encuentra la Historia Appolonu regis Tiru (fols 68-79r), tan 1m-
portante para nuestra literatura medieval

Esta escrito en pergamino y consta de 184 folios v segiin fildlogos tan
eminentes como Amador de los Rios ¥ y E. Garcia de Diego® hasta el
folio 79 l1a letra es del siglo x11, mientras que lo que sigue pertenece al
XIIf e incluso al XIv.

Contiene, ademas de la Historia de Apolonio, un corpus completisimo
referente a Alejandro Magno, a saber:

a) Historia de prelus (fols 20r-48v), del arcipreste Ledn, que hemos trans-
cripto ¥ tenemos en curse de publicacitn,
b) Epistula de ttimere Alexandr: ad Paradiswm (fols 48v-311),
¢) Epstula Alexandri ad Aristotelem (fols 51r-57r),
d) Historia breviata Alexandrt Magm, de Julic Valero (fols 64r-67Y),
e) tres pequenos tratados, cada uno de ellos con su propio titule
1) Relatio cumusdam de Indie regrone et de bragmams eorumgue conuer-
satione (fols 57v-50r),
2) Narraito de Alexandro et de Bragmants (fols 59r-60r),
3) De Dwdimo rege Bragmants (fols 60r-647)

Como se ve mmediatamente, estos tres pequefios escritos son, en rea-
Iidad, una iraduccién latina del Pseudo-Calistenes (III, 7-16).

¢Qué particularidades ofrece respecto de las otras versiones y en rela-
cion con el ongmal griego?

La prnimera, ¥ quzis la menos mmportante para nosotros, es que el
texto del manuscrito de la Biblioteca Nacional de Madrid (sigla M) nos
muestra tres partes separadas por titulos distintos

17 Historwa critica de la literatura espafiola, ed facsirml, Madnd, 1969, t III, p 285,

nota 3
18 El fibro de Apolonio segtin un cddice de lg Biblioteca Nacional de Madrid,

Totana (Murcia), 1934, cf también M Alvar, Libro de Apolomo, Madnd, 1976, t 1,
pp 42 ¥ ss
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La segunda, y en este caso fundamental, es que supone, en conjunto,
una versién mas completa v fidedigna del griego que las otras tres.

Y, finalmente, estamos en condiciones de afirmar que con M no sélo
es posible controlar mejor el griego, smo incluso mejorarlo en algunos
casos, ya que, por los datos de que disponemos, no depende de ninguna
de las recensiones griegas conocidas y si posiblemente de una distinta,
hoy perdida.

Las afirmaciones que acabamos de formular encuentran su corrobora-
cién en dos vertientes, la latina y la griega

Se requiere, pues, una confrontacién en primer lugar de M con Bern,
Ba y Am, v seguidamente de M con los testimonios griegos existentes.

A) Comparacién de M con las demas traducciones latinas.

Una vez més debemos recordar que Bern sélo transmite los capitulos
7-10, Ba los capitulos 7-10, 11-12, y Am la totalhidad del texto, es decir,
7-10, 11-12, 13-17. Por consigwente, la comparacién con Bern, Ba, Am se
hara para 7-10, con Ba y Am para 11-12 y solamente con Am para 13-17.
Huelga decir que el griego entrard siempre en linea de confrontacién para
indicarnos cudl de las versiones lo ha comprendido v plasmado mejor.

a) M frenie a Bern, Ba y Am
Que M es una reproduccién mds fiel del griego que Ba, Amt v Bern
queda claro con los siguientes ejemplos:

IT1, Ps. Cal. = mop® adtoilg 82 moAd T& mepoeivév EGhov xal T
Aeybpevov drévBivov

M = Est ettam apud illos plunmum hgm ems guod persmmum et acanti-
num nominatur
Bern = Est ettam apud 1llos plurimum lhgn: et acanthimum 1b: nascitur

Ba = Est ettam apud illos hgnum quod pirsmmum et acantinum dicitur
Am = Item 1 est arbor quae acanthus nommatur

III, 5 Ps Cal. = of 82 yuycikeg adtdv elowy évtebfev Tod I&yyou
2nl 1o pépog tiig "Tvdlee.

M = Femine uero citra Gangen wxta Indie partes morantur
Bern = Feminae uero citra flumen Gangem morantur
Ba = Feminae uero habitant de ista parte flummmis xta partes Indiae
Am = Foeminae uero citra Gangem rmxta mediterraneas partes morantur

IV, 6 Ps. Cal = Népavog tob B&oihéwg 1ol koA&oavtoc Tode &otdl-
poug (&yloug Q) &rootoroug IMétpov kol TloDhov,
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M mmnperatons Neronis, gm Petrum et Paunlum sanctos apostoles m-
teremit
Bern = mmperatonis quondam Neroms, quu Petrum et Paulum interemit
Ba = temporibus Neroms decollan fecit
Am omite este pasaje

b) M frente a Ba y Am.
V, 1 Ps. Cal. = xal “Appovog vidv Eawtd Eleyev elvae,

S
i

Ammoms filum semei ipse dicebat
Ba dicebat se esse fihum Ammonis del
Am = Iomis Ammonis semet esse dicebat

V, 2 Ps Cal = &vitelhe yép &g 6 filtog dmd Mokedoviag xadinnedoag
mohdv xbopov... fia0e ol Tov Hpépov xbopov KUTOTTEOKY kol EpELVRY

M = Ut sol emmm a Machedonie regione consurgens totumque mundum
peragrans uemt ut partes nostri1 quoque orbis mspiceret

Ba — Swicut sol, sic exut a regione Macedomae et totum mundum peram-
bulans uemt ut wideret partes nostrae terrae

Am = Itaque solemm bellorum apparatu, ac mstructis equitum pedrtumgue
militum copus e Macedomae regione consurgens totum paene pera-
gramt mundum uemt tandem m partes nosin quogue orbis, W
€as mspiceret,

V, 3 Ps Cal. = no8d d&, 8meg Bw xal pédow codpwc.

M = desidero cuncta plenius cognoscere ac wudere

Ba = desidero, hoc est, ut possim cognoscere bonitatem et sapientram
Bragmanorum

Am = desidero ediscere cuncta plemus et wmdere

VI, 6 Ps Cal = wéool ool Boxolow PacmAels &voloc 2v rolg &dpoot
TUPAVVELY,

M = considera gitur guanti firanm mn stultorum cordibus regnent
Ba = considera ergo, quanti mmmici sint In corpore humano
Am = considera igitur quanti tyrannm m stultorum cordibus degunt

¢) M frente a Am.

Es tan abundante el nimero de ejemplos en los que M mejora osten-
siblemente las lecturas de Am, que nos permitimos dar solamente unos
cuantos ejemplos, remitiendo al lector a las notas criticas que hacemos
figurar a pie de péagina.

VIII, 2 Ps Cal = xoBeobslc nopd Toig moolv adtol dkeivny THV Hpov
eldev koBapdv THV Yiv &nd alpdrov
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M = et ad pedes ipsius sedit, qua hora purum wicem solum ab omnl
cruore respexit
Am = ad pedes i1pswus se dedit, hoc dicens

VIII, 3 Ps. Cal = ¢aot y&p ce 0ed mpooouAelv.

M = amnt emm te cum 1pso collogu deo
Am plenum awunt te diwimtate

IX, 1 Ps. Cal. = fiv y&p kal &v adtd wvebpo Beiov.

M
Am

erat enum 1 eo spirtus del
erat emm m Dandam (Alexandro corr Muller) spintus dex

B) Confrontacién de M con los testimonios griegos.

Cotejado nuestro texto con las otras versiones latmnas, conviene que
ahora tratemos de determunar cudl de las dos recensiones establecidas
por Berghoff ha servido como modelo para la confeccién de M o mejor
de la primitiva traduccién latina, de la que dependen M, Bern, Ba y Am.

A la luz de las lecciones de M podemos afirmar que m la recensi6n €
m la recensi6n ¥ han sido utiizadas como modelos directos e inmediatos,
¥y en consecuencla postulamos una nueva recensidén griega, hoy perdida,
distinta de © ¥ =, pero en no pocos pasajes mis cercana al origmal que
ellas.

Nuestro aserto es demostrable a través de los siguientes puntos:

1) Q@ y Z por un lado, A P v por otro, presentan omisiones que no
se reflejan en la traduccién latina

2) La comcidencia del papiro de Genfer con Jla versién latina y una
u otra de las recensiones es priueba evidente de la independencia
de nuestra versién con respecto a ellas:

a) Coincidencia’ del papiro, recensién @ y versién latina:

30, 2 Papiro+F Q = xok@v dvipduov odx &xodwm
APvw xakods &vBpdmoug &rootpéopal.

M = malorum hominum uerba non audic
32, 15 Papiro + Q@ = vexpd.
APv = vekpod

M = cadauera

19 Las referencias que ahora se hacen a pdgma y linea, corresponden a la edici6n
de Berghoff, Palladws de gentibus Indize
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b) Comcidencia del Papiro, recensiéon T y versién latina

30, 1 Papwro + A P v = ¢ldog

Q = omte

M = anucus
42,171 Papiro + AP v = tudmia

Q = omte

M = uestimenta

3) Hay ademas una serie de casos en los que la versién latina es por-
tadora de una leccién mas correcia y auténtica que los manuscritos

griegos:
38, 24 P v = PBpaypdveg.
AQ = Advbapig.
conjetura de Derret = PBpoypdv.
M = Bragmanus

En 24, 14 encontramos un pasaje totalmente corrompido en todos los
manuscritos griegos Muller, entre otros arreglos, conjeturéd la lectura
[&bou basandose en zonae Gadem de Am. Por su parte Berghoff acepta
la conjetura de Derret Zevevibn, que por lo demds tiene un gran pare-
cido con Zeneandem, leccién de M.

Aceptando la hipdtesis de F Pfhister de una primitiva traduccién latina,
que por medio de titulos distintos mantenia independientes las tres partes
de que constaba originariamente el texto, podemos decir que M se acerca
mas que nmnguna otra version latma a esa fuente comun no sdélo porque
conserva la separacidon de las partes, smo también porque la reproduce
mas completa y fielmente

Se podria esperar que diésemos un paso adelante y afirmasemos que
M es el modelo de las demdas. S1 asi lo hici€ramos ocultariamos que en
algunos pasajes Am, con ser inferior en general, mejora el texto de M.

Es por ello por lo que creemos en una independencia de las distmtas
traducciones, de modo que cada una de ellas remonta a la primitiva tra-
duccién de forma independiente

Nuestra concepcidn de las relaciones entre ellas queda reflejada de
este modo.

Primitiva trad latina

Am Ba Bern
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I. INCIPIT RELATIO CUIUSDAM DE INDIE REGIONE ET DE BRAGMANIS
EORUMQUE CONUERSATIONE

I. [Ps Calistenes III, 71 Mens tua quae et discernere et multum
discere cupit, immenso sapientle succensa amore, etiam ahud nobis opus
quod efficere deberemus inwumnxit, hoc est, bragmanorum consuetudimnem
wtamqgue [monachorum] ! Ego quidem neque 1psos neque patriam 1pso-
rum wdisse me memum Longo emm terrarum spacie, non solum ab India
sed efiam ab ea quam Seritiam ? nomunant regionem, semncir sunt. Habi-
tant emim 1wxta fluuum guem uocant Gangem. Accesi autem ante ahquot
annos usque ad summa Indie loca cum Museo episcope Dulenorum; ub,
cum intolerabili estus ardore flagrarem cunctamque aquam que (h)aurie-
batur ex fontibus mox feruere 1n 1psis qui eam susceperant uasis, continue
regressus sum, qua mcendium tantum tolerare non poteram.

Hic autem flumus qui dicitur Ganges ille est quem scripture sancte
Fison uocant, unus de quattuor ilhs qu de paradiso exire perhibentur,

Tala ? uero refert Alexandr Macedonum umperatoris hystoria Quocum-
que modo uitas eorum et nstituta referat4, non tamen Gangen 1pse trans-
gressus est, neque wsa et audita referebat, Tantummodo enim illam usque
regionem quae Seritia® dicitur fuat, ub1 1psum sericum nascitur, et ub
lapideam sib: pom fecit columpnam, mn qua scripsit hunc titulum. «Ego
Alexander huc usque peruenis

Ego tamen de 1psis Bragmams potu ahquid utcumque cognoscere a
quodam Thebeo scolastico, qui ob hoc 1psum sponte quidem sua peregri-
nan uoluit, 1n captiitatem quidem inuitus incurrit Hic ergo, ut 1ipse
referebat, cum lentionis esset ingenn in forensis aduocatiorus officio, m-
congrue sibr artis tedio fatigatus, cognoscere patriam desideramt Indorum,
cum qubusdam semoribus naugamit Primumque Adulenorum, postea

I 1 "H moArhl griomovia oou kal ¢rhopebla kal ¢tinkola kol ¢iicbela, &vipdy
dplotav Eykodrdmopx, kal Erepov fudg mpoetpivato mpoodinyfoacBul mpdypa
OmepRoif) priocodlag yévay Kivobpevor Tolvov fuelg tf off ¢uhnkoigx mpodg tolg elpm-
pévolg mpooenynodpuedd ool kxl tév 1dv Bpaypdvev Blov Ps Cal Mens tua quae
et noua et multum discere cupit, Immenso saplentiae amore succensa eflam almud
nobis opus, quod efficere debemus, miunxit, hoc est, Brachmanorum consuetudinem
uitamque monachorum Bernn Desiderium mentis tuae, Palladi, quae mmmenso saplen-
tiag amore 1mcensa, noua semper discere optat nouum etiam arduumgue opus efficere
nos compellit, 1d uero est Brachmanorum painam, consuetudinem wtamgue recensere
Am Mens tua, quae semper amat discere et semper est accensa I amore Saplentiae,
ettam 1mmunxit nobis, ut alum laborem facere deberemus, hoc est, quomodo unut
gens Bragmanorum et qualem consuetudinem habet Ba

2 ZFnppixfic Ps Cal Sencam Bern Sencmam Ba om Am

3 talis Bern, hoc Ba. om Am

4 referentis Bern dicat Ba. om. Am.

5 quae Sence dicitur Bern quae Serica nuncupanfur Am. quae Seritia dicitur Ba.
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Acsummatarum attigit loca. Esse autem illic ac dudum ibidem degere
wdebatur regulus quidam paruus Indorum$, Inter quos cum consuetud:-
nem magnam per diuttnum tempus habusset, woluit etiam ad illam nsu-
lam, que Taprobane uocatur, accedere, 1n qua illi quibus Beatorum nomen
est uiuunt etate longissima. Nam usque ad centum et quinguaginta anno-
rum proueniunt senectutem, propter mcredibilem aurarum temperiem et
mcomprehensibile{m) dium wdicn uwoluntatem,

In hac ipsa insula rex quoque maximus deget Indorum, cui omnes alii
subiacent regull, quos satrapas uocant, sicut scolasticus nobis ille refere-
bat. Nam ab alus et ipse cognouerat. Neque enim memoratam insulam
fuerat ingressus.

Dicunt autem, s1 tamen uera narrantur, huic 1pst insule milie alias rubel
maris msulas, quas Mamolas nomunant?, adiacere, in guibus ille quem
magnetem uocant nascitur lapis, quem aiunt ad naturam suam ferri trahere
naturam.

Cum ergo pauwis nunc aliqua fuerit adpulsa, clavos ferreos habentes,
mox ilhc tenetur neque quogquam abire permittitur, ui nescio qua naturali,
ut super dixi, lapidis mmpeditas. Esse autem certas specialiter naues
loquuntur, habentes lignos clauos, nullo penitus ferro ligatas, que inde ad
illam insulam magnam solent transferre?®.

IL. [Ps. Cal. I1I, 8 ] Que tamen 1nsula quinque maxmmos flumos habere
memoratur, m gqua, ut ille ferebat!, nunguam deesse poma perlnbentur;
sub uno enmun tempore eadem m arbore, dum alter ramus qu flore est,
alter uenture maturitatis colore uanatur, altius uero fructus metuntur 2

¢ pooirlokog pikpdg tdv lvbdv Ps Cal regulus qudam paruulus Indorum
Bern quemdam Indorum regulum Am regulus Indorum paruus Ba

7yl &hou vigol thg €pndpdg Buahdoong fuforrelong ele adtdg  Emei
totvov & poayvijtig AlBog & tov olbnpov émomdmevog &v Exelvarg ylvetal raig
vioolg taig Aeyopévaig Mavidrowg Ps Cal wsule mille allas rubri mans insulas
guas Mamolas uccant Bern mulle msulas Arabici et Persict maris, et quas Mamolas
nocant Am mille aliae msulae 1n rubro mar:, guae sunt subditae ad istam praedictam
wsulam Ba.

8 8 &v &méibp mholov oidnpobc Exov fhoug katéyetol imé thg Tob AlBou gbosag
ui) dnvdpsvoy maperleiv Ps Cal Cum igitur naws illuc ahqua fuertt appulsa clauos
ferreos habens, mox illic tenetur, neque quogquam abire permattitur, cu nescio gua natu-
rall ut supra dixi lapis 1impedit Bern (en nota este mismo autor dice Opmor refingen-
dum nescro naturals wr ut supra dix lapiudis tmpedita) Cum ergo nams ahqua clauos
babens ferreos illic apphcuernt, illico retinetur, nec quoquam Amt Etiam s1 quahscum-
que nawms aduenerit, quae habuent de ferro clauum, statim apprehendent eam et non
dimittunt eam Ba.

9 transfretare Bern

II 1 refercbat Bern diccbat Ba om Am

2 iv 1) 0T ydp, ¢noi, 8¢ pdv &vBel kA&dwv, B¢ &2 duguakitsl, 8g 52 kel
tpoy@tal Ps Cal sub mmo enmm tempore eadem in arbore, dum alter ramus m flore
est, alter uenturae maturitatis colore uarmatur, alterus uero fructus metuntur Berst
mmo ecdem tempore ewmsdem arboris dum ramus alter florescit, alter fructus gigmt,
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Habent et dactilos et nuces mdicas grandes, habent et minutas hodoratis-
sumas nuces, quas corilos nos uocamus Viwuunt autem habitatores loci
1llius? pomorum et orize et lactis cibo Non lane usum nec lni habent,
sed sohs pellibus owum confectis bene terga uelantur. Ques autem ipse
setarum pilis, non lane uellere uestiuntur, habentes magnam copiam lactis,
caudas admodum latas, psorumque quadrupedum tam oulum guam capra-
rum carne uescuntur Sues autem a Thebaide usque ad ¢ Indie Ethiopieque
regiones propier mtolerabiles estus nequeunt 1nuenir:

Scolasticus ergo nobis ille referebat, hoc dicens, «Indos quosdam,
inquid, mueneram, qui de Assumitarum locis mercand: gratia nauibus
transfretabant, cum qubus mgred: etram ad mnteriora temptaui, accesique
usque ad eorum gquos Bessadas nominant fines, apud quos et piper nasci-
tur atque colligitur Ipsa autem admodum parua atque mutilis gens est,
que 1ntra speluncas saxeas unut?, et per praecipicia magna discurrere
natura patriae edocta consuemt, piper autem cum ramusculis suis colligit
Ipsas enmm arbores quasi quasdam humiles ac paruulas stirpes esse
dicebat )

Nam et ipsos exiguos esse homunculos quosdam et grandia habere
adserunt capita cum lewmbus ac detunsis capillis® Reliquum uero Ethio-
pum atque Indorum genus crispatis naturaliter comus horrent?.

In quo, mnqud, loco ab eo qu illic plurimum? poterat correptus ac
tentus sum, qui ceperunt?® mihi huic calumpmar, eo quod eorum patriam
solumque contingere ausus fuissem. Et neque ilhh excusationem ac defen-
sionem meam equis anumis audiebant, neque enmm poterant lingue mee
intelligere sermonem, neque ego crimims causam quod mihi obiciebatur
sclebam, quia eorum uerba non noueram; ex solis tantum uultibus nostris
mucem nos wmtelligere widebamur Ego quidem ex aspectu luminum toruo,
extridore dentium seuo ® motus poteram nosse uerborum; illi uero ex !
ceteri maturos ostendunt fructus Am 1n una emum arbore dum unus ramus n flore

est et alter ramus prope est ad maturitatem, alus 1am matura poma habet Ba

3 ot olkfropeg Tob témov &xelvow Ps Cal habitatores ipsius loc: Berm homimnes
illus terrae Am habitatores ipsius terre Ba.

4 usque Bern usque ad Am et Ba

5 umunt Bern

6 glot 5 xal ol Bloddeg dvBpomdpia kohofd peyohoképora, &xapto kol
dmidtpiye Ps Cal nam et 1psos exiguos quosdam et grandia habere asserit capita
cum laewbus ac detonsis capilis Bern Nam et ipsos exiguos homunculos esse, et
grandia quaedam capita asserit habere cum laewibus et detonsis (antonsis corr Muller)
capillis Am Homuncull autem, qui hoc colligunt, sunt subtiles et habent maiora capita
et planos capillos Ba

7 horret Bern et Am

3 plunmum om Bern

9 coeperat Bern et Am ceperunt Ba

0 kol 108 &yplov tpiopol tdv 88évtwy Ps Cal et ex stridore dentmum saeuos
Bern, et ex sacuc dentium stridore Amt om Ba

I ik 100 tpbpov Tob £pob kal tfg dyovicg kol tfig dypdinteg Ps Cal ex
tremore atque pallore Bern ex pallore meo atque pauore Am cum timore et tre-
more Ba

XVI.—é6
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tremore meo atque pallore sensus meos misericordia magis dignos suspr-
cabantur Tunc ergo ab 1psis occupatus ac tentus sum, et per sexennium
me I pistrino suo opus facere wsserunt Expensa autem regis ipsorum
umus tantum frument1 modius 2 1n toto palatio 1psius erat, et 1psum illum
tamen exhibere consuewmsset se i1ghorare dicebant Post sex autem annos
dum paulatim ediscere eorumdem loguelam potuissem quam multa et de
wcinis natiombus locisque cognoscerem, ad postremum hoc modo de
captimitate memorata potur hberare»

Rex alter cum supradicto rege wrgie facto msimulare eum apud ma-
orem 1llum 1mperatorem 1psius uoluit, apud eum qu 1n Taprouane msula
erat, dicens quod nobilem uirum ciuemque Romanum 1n teterrimam B
captinitatern atque extremum serwitium redegisset Quique illuc aliquem
cognitorem contmuo transmisit, ac deinde rel ueritate perspecta protinus
eum qui conulctus in memorato crimne wdebatur exul, fota corporis sw
pelle precepit, eo quod cin Romano fecisset muriam Dicuntur autem non
solum fortiter honorare Romanum imperatorem, sed fortiter et tumere,
tangquam qu1 preclaro ingenio ac uirtute magnifica possit, st uelt, ad regio-
nis 1psorum excidium peruenmire

III [Ps Cal III, 9] Ipse ille et 1sta dicebat, quod Bragmanorum ! non
ex propia uoluntate secularibus rebus renuntiaret, sed quod id ex wdicio
der ac dinunrtatis faceret uoluntate Naturalmter enm nudi in fluun psius
regiomibus wuunt, nulh apud 1psos possunt esse quadrupedes, nullus
fructus ex terra, nullus ferrm usus, nullum mstrumenti genus, quo fier:
aliquod opus possit Habent autem illic deliciosas atque optimas auras et
saluberrime temperaturas ?, colunt semper deum, cuwus uerifatem * quidem

2 uédiog Ps Cal modu Bern et Am modwm Ha

13 deterrimam Bern teterrimam Am

4 Adyovtal y&p mdve TipGv Tiv “Popaleov Boeolielay, dAAd kxl ¢ofelobal
wg Sovapévoug Tf ywpg adtdv EmPfival &7 dmepPorfv &vbpelag xal sdunyuviag
(texto de Muller segun el manuscrito A), mé&yu ydp Tipdot T¢ kal ¢oPodvrar THv
‘Popalov &pylv ¢ dovapdvny kai 1§ xdpg adtdv imphival 51 imepPorhy &vdpelag
®al edpnyaviag (version de Berghoff segin P v Q) Dicuntur autem non solum fortiter
et timere, tanquam qu praeclaro ingenio ac wrtute magmfica possint, s1 uehnt, ad
regionmis 1psorum excadum peruemre Bern (en nota Berhardy dice wmtegram oratio-
nem praestat Ambrosmus) dicuntur autem non solum mmpenstus honorare Romanorum
imperatorem, sed incredibiliter timere, tamquam qu praeclaro polleat ingeruo ac uir-
tute magnifica, et Romanos eo guod armis atque umibus adeo potentes smt, ut,
s1 uehnt, ad regionis i1psorum excidium ualeant peruemire Am  Sic autem illi dicunt,
ut debeatur honorar Romanus imperator atque timeri, quia si uoclumsset imperator
Romanus, potusset 1llos 1actare de suo regno Ba

Il | of ppoyudvec EBvog Ps Cal gens Bragmanorum Bern genus Brach-
manorum Am de gente Bragmanorum Ba

? Eyovolr B2 dfpa Aiyupdv ts kal ebkpotov kal méve kdAhlotov P Cal habent
autem deliciosas 1lhic atque optimas auras et saluberrime temperatas Bern et Am
habent aerem bene temperatum Ba

3 ogepopevol TOV Bsdv kal yvdolv Exovieg oly obreg 82 Aenthv obite B BLevkpl-
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per cuncta scire non possunt; neque discere ualent prouidentie eius {et)
dunnitatis rationem; iugiter tamen orant, orantes autem non ad orientalem
partem unde est ortus solis aspiciunt, sed celum pocius intuentur Edunt
autem ea quae potuerint inuenire, hoc est, arborum foha et olera siluestria,
pecorum more wmuwentes Est etiam apud illos plurimum hgn: ems quod
persinum et acantinum nominatur* Habent et patras arbores quasdam
nesclo quod fructus ferentes, quibus uesci semper solent. Viri eorundem
locorum trans fines flumimis Gangis 1n Oceam partibus degunt, in guem
flumius memoratus mgreditur Femine uero citra Gangen iuxta Indie par-
tes * morantur, ad quas earundem marnt:i Iulio et Augusto mense transfre-
tare consueuerunt Ist1 emm apud eos menses wdentur frigidiores, eo
guod tunc ad nos conuertitur scol et supra aquilonem, guem boream
uocant, ws solis enigitur, quo tempore temperati aures et ad concubitum
magis aptt esse dicuntur Ubi ergo quadraginta cum feminis suis fecermt
dies, mox ad propria reuertuntur At cum emxa fuerit uxor alicuius edide-
ritque unum atque alterum partum, neque transit ulterius ad eam eiwus
maritus, neque cum propria concumbit uxore Singulis enim filiis in locum
proprium substitutis, per totam de rehiquo ab huius modi cortu se absti-
nent witam S1 autem accideri ut quidam sterilemn sortiatur uxorem, usque
ad gquingue annos maritus 1psius transit et cum propria uxore concumbit,
et s1 gramda per tempus 1llud omne non fuerit, mox ab eadem pemitus
separatur, ob quod non 1n magnos populos ecrumdem diffunditur genus,
propter uniendh mm memoratis locis difficultatem consuetudinemque pa-
riendi 8,
Hec est ergo uita et conuersatio Bragmanorum

vely olreg todg 1fic Mpovolag Adyoug Suvapevor dpag elyovrar &biahelnrog Ps
Cal colunt semper semper Deum, culus ueram quidem per cuncta notitlam scire non
possunt, neque discernere ualent prouidentiae ews dimunmtatisque rationem Bern
colunt semper deum, cuius ueram quidem ac distinctam notitiam se habere profiten-
tur, omnemgue prowmdentiae erus ac dununitatis rationem discernere Am colunt semper
deum, quamus bene scire eum non possunt neque dinumtatem ems discere Ba

4+ qmap’ olroic 52 moAd 1O mepoeivdy Edhov kal 1d Asydpevov dkdvBivov wal
v Erepa Emiydpla kopmopbpoa &9 Gv &moLdowy Ps Cal Est etiam apud illos
plurymum hgm et acanthimum 1b1 nascrtur Habent et patrias arbores quasdam nescio
quos fructus ferentes, quibus uesci semper solent Bern Item 1b1 est arbor quae acan-
thus nominatur Habent et patrias arbores guasdam nescio guos fructus ferentes,
quibus uesci semper solent Amt Est etiam apud 1llos hgnum, quod pirsinum et acan-
tinum dicttur Ba

5 «tb 8% yovaikeg odtdv elow &vrebBev Tol Fdyyov &nl 1o pépog Thg *Ivélag
Ps Cal Feminae uero ciira flumen Gangem morantur Berm Foemmae uero citra
Gangem 1uxta mediterrancas partes morantur Am Femunae uero habitant de ista
parte flumimus uxta partes Indias Ba

§ 51d 1= v dwolelay 1ol Témov xal Bk THY duoikiv Eykpéreiay Tiig yevviioeng
Ps Cal propter promdend: (umuendi corr Bern) m memoratis locis difficultatem
consuetudinemque panendi Bern tum propter locorum difficultatem tum propter
consuetudinem contimnendi Am Non est multa gens Bragmanorum Ba
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IV [Ps Cal III, 10] Fluuum autem 1psum cum maxima dicunt dif-
ficultate transiri, propter eum quem [ oct]odontotirannum 1llic uocant
Ammal emim quiddam m supradicto fluuio esse memoratur, quod tante
magnitudinis dicunt, ut totum, sicut1 afferunt, possit elefantum deuorare!?!
Tamen eo tempore quod Bragmam transire consueuerunt non uidetur 1n
flumio Maximi etiam dracones septuaginta habentes per longum? cubitos
1 1psis locis esse dicuntur, unde ego unmus pellem wdisse me memm duos
in latrtudine habentem pedes Formicas esse ilic admodum palmae homi-
mis, scorpiones uero ad cubitus?® humam mensuram ib1 esse locuntur,
propter quae monstra periculosus 1psorum transitus est locorum 4 Non
tamen ubique ammalia ista nascuntur, sed i ilis partibus tantum, que
mhabitar1 ab ommbus 5 nequeunt, plurimique ilic elefantorum greges esse
dicuntur Hec gitur que Adariam alicuius, quam ego legeram, comprehends,
ad te commomtorio meo adiuncta transmist Ifhws Adram, qui discipulus
philosoph1 Pitti fuat, quique cum ex serwili genere descenderet, propter
ingemum grande nature ad philosophie instituta peruenit temporibus im-
peratoris Neromis, qui Petrum et Paulum sanctos apostolos interemut ¢

IV © tdv 6% motapdy Aéyouvol buokepalwTov sivay Bk tdv Asybdpsvev Sdov-
Totopavvov CPav yép sotL péywtov elg OmnepPorfv, Evomdpyov TH noToUpG Euei-
Biov, Erépavia SAOKANpov xal &répdiov xatameiv Suvdpevoy Ps Cal Fluuum
autem ipsum cum maxima difficultate dicunt transmi propter eum quem odontotyran-
num uocant amimal emmm quoddam in supradicto flro esse memoratur, quod tantae
magnitudims dicunt, ut totum sicum asserum possut eleuatum deuorare Bern Fluum
autemn 1psum cum maxima dicunt difficultate uadar, tum propter Ondoniton tyrannum
loca 1lla infestantem, tum etiam timore cumsdam ammalis 1n supradicto fluo mo-
rantis, qued tantae magmtudius esse dicunt, ut integrum possit elephantem deuorare
Am Quando autem transeunt praedictum fluuium, cum magna angustia et cum magno
timore transeunt llum, eo gquod dicunt, ut st m eodem fluwo tale anumal, guod
sic magnum sit, ut totum elefantum possit deglutire Ba

2 kog mydv Epdopfikevta Ps Cal LXX habentes per longitudinem cubitos Bern
et Am qu habent m longitudine sexagmta cubitos Ba

3 cubit1 Bern et Am

4 periculosos 1psorum transitus esse locorum Bern

3 ab hommbus Bern ef Am ubir honunes non habitant multi Ba

6 *Appravol pévrol Tob padnTod 1ol 'Emxrhtov Tol ¢Lhogdgou Tol xal dodiou
yeyevnuévou, B edpuiav ¢ploewg elg pLhocodplay éAdoavtog év Toig Katpoig Népo-
vog ToD Pacihéwng 1ol KoA&oovtog Tobg &oldlpouvg dmootdlovg Mérpov wal Mubrov
Ps Cal Haec 1gitur quae Arriamr alicuus, quam ego legeram, comprehendit, ad te
commonitorio meo admncta transmist illws Armam, gu discipulus philosoph: epyact:
fuit, quique cum ex seruli genere cdescendent, propter mngeninm grande naturae ad
philosophiae mstituta peruenit femporibus imperatoris quondam Neroms, qui Petrum
et Paulum mteremit Bern Haec sunt quae a Thebaeo scholastico de Brachmanis
audiusse se affirmat Musaeus Quae uerce ex historus de Alexandro uita legi et quae
ex plerisque auctoribus ad haec facientia de 1lhs desumpsi, nunc subnectam Am
Haec 1gitur narrat istorna Adrniam, quam ego legeram Et tib in hac epistola mandaw
Ihus Admarm istorna haec narrat, qum fuit discipulus Pitti Qi cum esset de genere
seruill, propter magnam sapientiam, quam habwit ad maximum peruerat honorem
temporibus Neronis decollann fecit Ba
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II. ITEM NARRATIO DE ALEXANDRO ET DE BRAGMANIS

V [Ps. Cal. III, 11] Alexander imperator, cum e1 {non} sufficeret
Mac[h]edome solius immperium, neque Philipo tantum patre posset esse
contentus, Ammoms fillum semet 1pse dicebat! Et quamws originem
1psiis facile 1psa rer ueritas approbaret, falsis tamen quibusdam, et, ut
eidem wdebatur, muctis modis aliam esse naturam propru generis
adstruebat. Ut sol emim a Machedonie regione consurgens totumgue mun-
dum peragrans, antequam wm regilonibus Babilonus accederet, Europam
quidem et Asiam uelut: quedam loca parua transcurrens, uemt ut partes
nostr1 quogue orbis mmspiceret 2, quas cum reperisset, hec 1n sensibus sws
ipse dicebat: «Sapientia, prourdentre mater, habens cum uirtute e€a, que
virtutum omnium caput est, quandam communionem scrutans et perspi-
ciens, 1mmusiis tamen parcens que merentur, lustis autem parcens da
mihi, queso, te placidam, ut possim ad 1illam quae cupilo, lns precibus
peruemre, Bragmanos uero presentes hic bonitate ac sapientia ulros cer-
nere Veni emm, ut aliqua cognoscerem a Qualano quodam, qu ad me
festinus accesit, quo nunc persuadente desidero cuncta plenius cognoscere

ac widere?

VI. [Ps. Cal. III, 12 ] Bragmani uero idemque Indu Alexandro ista
dicebant: «Vemsti ad nos, mmquiunt, cognoscere sapientiam cupens, nos

V 1 gl "Appovog vidy Eavrdy Eieyev elvar Ps Cal Towis Ammoms filum
semet esse dicebat Am dicebat se esse fillum Ammoms der Ba

2 dvételhe yop dg & fiAlog &md Maxeboviag xa@ummedcog moAbv kboypov mplv
BBuve xatd BaPurdva, v te Etpdmy kal tiv Aclav &g pikpd ypnodpevog yoploa
finee xal tév fHpétepov xbéomov Katomrebwy kol £pevvdyv P§ Cal Tiaque solemni
bellorym apparatu, ac mstructis equitum peditumque mlitum copis, ¢ Macedomae
regione consurgens totum paene peragramt mundum et antequam In proulticiam
Babyloms accederet, Europam qmdem et Asiam ueluti guaedam parua loca transcurrt,
uemit tandem in partes nostri quoque orbis, ut eas mspiceret Am Sicut sol, sic
exut a regione Macedoniae et totum mundum perambulans, antequam ad Babilomam
appropmquaret subiugawt sibr Asiam et Europam uelut parua loca, uemt, ut wideret
partes nostrae terrae Ba

3 Béc edpevdg fibn por t@v altipdreov toyelv Bpaypbvag & mapdviag ivBdbe
gopotc e xal dyafoig 1beilv fixw, pobdv tapd Koldvor Tivde t&v &vBdde onsdoav-
tog mpdc pemnsiofelg 52 {ABov, mobd BE, Smweg 1Bw wal p&le capdg Ps Cal da
miht quaeso te placidam, ut possim ad 1illa quae cupo lis precibus pernemre, Brach-
manos uero bonitate ac sapientia praeditos wros hic praesentes cerne Vem emim, ut
aliqua cognoscerem a Calamo, mcola horum locorum, qui ad me festinus accesit,
quo nunc persuadente desidero ediscere cuncta plemus, et wdere Amt rogo te, est
mihi placabilis, ut possim peruemre ad ea, que destdero, hoc est, ut possim cognoscere
bonitatem et sapienttam Bragmanorum Ba

VI 1 Bpaypdveg wal adtol ‘Ivbol “Are€dvBpe ralta Aéyovo, Ps Cal Brach.
mam uuero € contra Alexandro ista dicebant Am Bragmam: uero, qm et Indi, dicebant
1sta Alexandro regx Ba
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autemn Bragmani libenter statim talem suscepunus uoluntatem. Huius
modt emim desidertum 1 uita ac moribus nostris regium ? wmdicatur, quod
nunc discere umperator ipse uoluistt Philosophus emm non dominmo alte-
rius obtemperat, sed 1pse dommmatur homo emum i eo non habet potesta-
tem. Sed quomam nichil nobis actenus credens —eo quod usque ad prae-
sens lempus male de nobis apud te quidam locuti sunt—, nunc ad nos
uera degustans uemistl. Calanus enum apud nos pessunus fuit, per quem
Grec1 homines Bragmanos agnowstis quidem, bene tamen non potuistis
agnoscere.

Ille enim non fuit noster, qui ad dmtias sme aliqua su excusatione
transfugrt, cui non sufficit de Tababeno?® fluuio aquam castitatis haurire,
neque pres: lactis cibum sumere, I quibus deo digna mens crescit, quam
ille semper habwit mmimicam, a qua male succensus exarsit, quamque de
sapientie bomis transtulit ad witia uoluptatts Ex nobis autem nullus m
prunmis ardentibus uolutatur, neque ulli dolores corpora nostra consu-
munt, sed uita nostra medicamenturn aliquod sanitatis, Naturali autem
beneficio aliem1 a dunitns omnibus sumus, equo etiam uitam nostram mors
fine commitatur Si mnterdum nonnully forte mortalum, ad quos falsorum
uvenit doctrina uerborum, percutere nos uams temptant sagittis, mgenu-
tatem tamen nostram ledere ac wciare non possunt

Unum atque 1dem est mentirl, et credere men[ti]tient1 Nocet enim
sib1 qur falsa persuadet nocetque etiam 1li cur persuadere wdetur, dum
mendatio credit altwus, antequam peruemre ad 1psam ualeat ueritatem 4
Insymulatio autem mala mimicitiarum quedam et certammum mater est,
que ex se wracundiam parit, ex qutbus rursus wrgia et bella nascuntur.
Nulla tamen virtus est occidere hommem. latronum emm iste, ut nowmus,
mos est. Sed nos virtutern ueram uocamus contra aurarum mutationes
nudo corpore dimicare, desideria uentris abscindere, et uaras 1psius pugnas
abstinentia patientiaque superare Hec igitur prius uince hos mmimicos ante
omnia tuos, si fortis tib1 wideris occide, opus tib1 non est aduersus cer-
tamina externa confringeres Iccirco emim contra eos qut foris sunt, com-
moues bella, ut 1stis quos ntrmmsecus habes, alimenta ac fomenta sub-
pedites. Sed tu wdes quod eos quidem, quibus foris dimicas, uincis, ab

2 regnum Am regiam corr Muller

3 TiBepopodyp Ps Cal Taberunco Am Tababeno Ba

4 &dikel ydp & Peudbpevog Bv meiBel, &dikel &8 kol & weBbusvog Pevdopeve
mpoaéywv mply i t& &hnbig pdey Ps Cal Nocet emm s1 quis aliewn falsa persuadet,
nocet et s1bi, qui dum mendacio credut, non facile ad 1psam ueritatem peruenire ualet
Am et sic nocet 1ille, qu suadet, ut fallacitatem dicat homo, sicut nocet et eille, qui
fallacitatern dicit Ba

5 rodtoug vikncov mp&Ttov, TAAEEavOpE, ToOToug AmdwTElvov Tobtoug yép Adv
vikfone, odx Eoti ool ypelo mpde todg EEw pdysobor Ps Cal Igitur prius umce
hoc mimicos ante omma tuos, s1 fortis wmderis tibi, et exinde opus tibi non ermt
aduersum guempiam certamina externa commitere Am  In autem, Alexander, 1sta
ommnta uwince, et 15tos mimicos, guos mira corpus tuum habes, s1 fortis es occide, e
s1 1stos occrderts, quos mtra corpus habes, 1am foris mimicos habere non poteris Ba
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his autem quos nost1 mntra te superaris Considera 1gitur quanti tiranni
stultorum cordibus regnent® ocull, aures, nares, uenter, uirilia, totumque
corpus humanum, quam multa etiam desideria nascuntur Intrinsecus,
quibus ommbus genus mortale succumbit ac seruit, propter que cuncta
et ugulantur et mgulant. Nos autem Bragmam, quia omma quae ntrin-
secus habebamus bella superamimus, 1am de relico incolumes atque securn:
In summa pace requiescimus Siluas uidemus, celumque suspicimus, aqur-
larum dmersarumque auwium gratissimas uoces audimus, aere ac folus
corpora nostra protegunus 7 eorumque fructibus vescimur, aquam bibimus,
hymnos deo cammmus et futur1 secul: witam desideramus, nullumque qu
prodesse 1ta nobis non possit audimus His ergo nos Bragmani moribus
unnmus, contentique paucis sermonibus mox tacemus Vos autem dicitis
quidem quae debeant fier, nec tamen facitis

Philosophum wos nullum putatis mis1 eum qui nouerit loqu uester
emm omnis sermo In lingua uobisque 1n oris uestri labus tota sapientia
est Aurum argentumgue colligitis, plurimis seruis et magms domibus 1n-
digetis, affectatis honores et sectamim dignitates, edetis atque potatis
quantum unus ex plebe?, utimini eque et uestibus delicatis semper ac
mollibus, eaque facitis quorum penitentiam mox geratis, contra u0s 1psos
uclutl contra mmicos uestros soletis logqui, cum tamen habere uos lhingue
proprie potestatem sciatls Longe autem meliores sunt 1lli qui tacere con-
sueuerunt, non emm se 1psi loquendo conuincunt® Mutuam mercedem a
uobis accipitis: gloriosum, ut putatis, ornatum ¥ digitis imponitis uestris,
auro uos quoque ita ut feminas wdemus ornatos, cum sciatis quod 1d
Ipsum, In quo magnos ese uos credifis ¥, quantum ad rem pertinet ueram,
uobis prodesse nichil possit Auro emim non extolluntur amime, neque cor-
pora nutrmuntur, sed contra per utragque ista wclantur Nos autem qui
cognowimus ueritatem 1psamgue naturam, s1 ceperumus sitire, umus ad

& mbooL ool GokoloL Paoliels &volag v Tolg &Ppoor tupavveliv Ps Cal Consi-
dera 1gitur quanti tyranm m stultorum cordibus degunt Amt Considera ergo, guanti
mimuct smt n corpore humano Ba

T oA te nepBePMipefa kol &pL Evdiaitdpefa Ps Cal nudo sub aere arbo-
rum folns nostra corpora contegimus Am Corpora nostra cooperta habemus de
frondibus arborum Ba

8 206lete kol mivers 8oa kal & xtivn Ps Cal editis tantum atque potatis,
quantum muat explern1 Am et tantum manducatis et bibrtis, quantum et alter homo
manducat et bibit Ba

? xpeltrovveg Gudv ol olydvteg fautolg ydp odxk EAéyyous. Ps Cal longe pro-
fecto meliores sunt 1lh qui tacere consueuerunt, non emm se 1psos loguendo reuwmcunt
Am tamen longe mechores sunt 1ll;, qui sciunt tacere Ba

10 £5ava Ps Cal ornamentum Am ornatum Ba

T ypuodv, &g aof Ofretat, ¢opelte kal 2nl todTolg peyoldvec@e Ps Cal uos
quoque feminas wdemus ornatos, cum sciatis quod ad 1psum, m quo magnopere
creditis Am uos quoque sicut feminas wdemus ornatos Unde sciatis, quia de hac
cura, unde uwos speratis esse malores Ba
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fluuium, avrumque calcantes aquam bibimus 2. Auro enim sedar1 fames
ac sit1s nescit extingur Non ex auro uemit nulperum cura, non egrotorum
medicina membrorum, non ulla refrenatio cupiditatis 1mmense, sed hor-
tatus magis ac prouccatio maior ad nouam hanc nescio quam concu-
piscendr libidinem Et sitis quidem naturalis illa cum fuerit, cum agquam
quam desiderauit acceperit, sitire mox cessat similiter fames etiam natu-
ralis, quando escam quam quaerit acceperit, conquescit Si igitur eodem
modo eademque natura aurum quoque humanus amimus desideraret, ubi
primum accepiscet quod optabat, sine dubio cupiditas et ipsa cessaret
sed sola 1sta non cessat, immo semper sola et sine aliqua intermissione
desiderat, quia non ex ammonitione nature desiderium tale procedit.

Ad postremum m quo apud uos ornantur homnes, i eodem apud
uos gloriantur Calanus amicus est uester, sed spermitur et caicatur a nobis
Qu1 ergo multorum auctor malorum apud alios fuerit, a uobis honoratur
et colitur, qui uero est mutilis prowcitur a nobis, et omnia gue nos om-
nino non querimus, Calano pro ea quam habuit erga peccuniam cupiditate
placuerunt. Sed non erat noster hic talis, qu1 amimam suam miserabiliter
lesit ac perdidit, ob qued neque de1r negue nostris amiciins esse wmsus est
dignus, neque hanc 1 hoc seculo mter siluas habere merut securitatem,
neque illam sperare gloriam potuit, que promuttitur de futuro

III. Dr DINDIMO REGE BRAGMANIS

VII [Ps. Cal. III, 13 ] Alexander imperator ubi uemt ad Dindimum
1ipsum guidem 1n transitu widere non potuitt insula! emm 1acebat, recum-
bens super arborumfolia i securitate uel pace, proximus fontl, guem
quasi uber terre matris mcorruptum atque mtegrum m os suum mulgere ?
consueuerat Misit autem e1 Alexander amicum quendam nomine Honesi-
cratum, dicens €1 «0 Honesicrate, memoratum hunc uirum ad me exhi-
bere festina, aut causam mihi propter quam uenire noluerit, renuntia, ut
ipse ad wmdendum eum pergam*» Cut ille respondit «Facium, mqud,

12 ol Blvng metpoyevouévne énl tov motapdv Zpyducvol xpuodv Katobvreg bdap
nlvopev Ps Cal s1 coepertmus sitire, 1bimus ad flinnum, aurumque calcantes, aquam
bibemus Am quando sihimus, 1mus ad flumum, ut libamus aguam, et calcamus aurum
cum pedibus nostnis Ba

VII ! 8¢ &v UAn dvdxsitor Ps Cal 1n silua emum iacebat Am

2 guéiywv Ps Cal emulgere Am

3 «gmeBoov mpog Tdv Bibdoxohov Bpaypdvev, TOv plyav AdvBapiv, $ "Own-
olxpate, xal § adrdy Aulv dyaye ff pabov 1 mepl oltod, nol Sidysl. dvdyyeddy
poL téyog, Smwg dyd odrdg mopayévopat wpde adtévs Ps Cal Onesicrite, memo-
ratum wirum Dandamom ad me uemre festina, aut causam propter quam uemre
noluerit, nuntia, ut ego 1pse ad wmdendum eum pergam Am
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cum celeritate que precipis Nam sicut rubere tuum est, ita meum esse
cognosco tuis 1ussis obtemperare., Ubi gitur supradictus ad Dindimum
nuntius uenit, has eum adlocutus est uerbis. «Dixit, mquit, fillus de1 Iouis
magni, Alexander mmperator, qui est dominus generis humani, ut properes
ad 1psum uenire, qua tibi, s1 ueneris, plurtma atque optima dabit*: s1
uero 1re nolueris, uelut1 contemptorem, te capite punibit. Que cum ad
Dindimi aures dicta uemissent, non adsurrexit’ ex foliis, quibus fultus
iacebat, sed tale responsum ridens reddidit ac recumbens; «Deus, ngud,
maximus Imperator parere nescii muriam é, sed lumen atque anumas has
tum () rursus 1pse tunc suscipit, cum unamquamgque suo soluerit fato?
Meus autem solus est dominus, quu homicidia uetat fier:, et qui bella {non)
concttat. Nam Alexander non est deus, qua et 1pse moriturus est Que-
madmodum igitur potest esse omnium dominus, qu necdum Tiueroam
fluminum iransfretawt, neque per totum mundum in palis solis sedem
suam posuit, non Zeneandem trasut, non 1n medn orbis wa cursum solis
aspexit? Cuwus metow et cassoplunt et scisciane nomen qudem adhuc
nosse potuerunt® Sr ergo non capit eum 1illa gquam ib1 possidet terra,
fluuium transeat nostrum, et muemat soluin tale, quod norit homnes
sustinere, sed tamen eum dintius febre suorum terra non patitur?® Que-
cumque autem mihi Alexander pollicetur, s1 ea cuncta prestiterit, inutilia
mil erunt, Ego emim habeo domum follaque herbis que michi adracent
uescor, et agquam poto, postque alia quecumque cum solhcitudine colli-
guntur ac pereunt, nichil aliud preter tristitiam querentibus eaque haben-
tibus prebent Nunc igitur ego securus qmesco, clausisque oculis mil om-
nino custodio, si autem aurum uoluero seruare, sopnum meum dissipo:

4 8¢ EnOS&vTL ool mpdg altdy morhd kol kahd moapifel SGpw Ps Cal quia tibg,
51 uenens, plunma dabit munera Am

5 obb” Zmfipev Ps Cal non surrexit Am

6 & 0ebg, & péyog Puoireds, UPpiv obbémote yevvw@ Ps Cal Deus, mquit, maxm-
mus parare cuiquam nescit miuriam Am

T &g ¢idc, elphvmy, Loy kal Udop, odpa &vbpdmov kol Poyde xal tadrac
&éxerat, Stav polpa Abon tag uf boapacBeloas Embuplg Ps Cal sed lumen wtae
rursus 1s praestat ammis, quae suo Soluerint fato A

3 kat ndg mdvtov Zotl Ssomdtng, &g ob mapfirGe motaudv Tifepopody, [o05*
elg kéopov Shov todv Eaurod Opbdvov TéBeikev,] Eumaiv 82 ¢epduevog Ldvny Ikbou
oldémw napfiadev, oddE 1fig pecomoplag Hilov clbe tdv Bpbpov év 5 roig Popelolg
uefoploig 1t kpagtipopog Zxkvllo 0ddd yivaoket oitol 1d dvopa Ps Cal (texto de
Muller) n8g mévrev fott Beomdtng, B¢ obme wapfre motapdv TiBepoBody odbi
Koogbahov oddi Bpbvov fanvmob TéBekev &v IMoahiupéBpoic oddE Zovevddn obimm
napiihfs obdE tfic Megomotaplag {fAlov} téev Tév Bpbduov, ofite tbev tdv &v MeBo-
ploig xal Kaploofoplotg katl Zxubia obme yivdoke, adtold t& 8”opa Ps Cal (texto
de Berghoff) Quemadmodum igrtur potest esse omnum dommus, qu nondum Tybe-
roboam flumum transfretawt, neque per totum mundum sedem suam locauit, non
zonae Gadem trapsut, non i medio orbis cursum solis aspexit® Quare gentes plurimae
nec s quidem ncomen adhuc nosse potuerunt Am

* xal sdphoel ¥iv Buvapévny &vBpdmovg ¢épziv, simep § map’ adtaic odkéTt
bnopli:sl Bootrdlely Toltoy Ps Cal et inuemt solum tale, guod norit homines susti
nere Am



90 Tomds Gownzdlez Roldn y Pilar Saquero Sudvez-Somorite

terra mihi omma ut lac mater {infanti) mimstrat ¥ Ad quemcumque acce-
dere uoluero locum, uado, quocumque autem ire noluero, nullus sollici-
tudinis necessitate compellor Et s1 caput meum uoluerit abscidere, ami-
mam tamen auferre non poterit sed caput tantummodo 1acens tollet,
anima uero discedens, corpus! suum uelut1 partem uestis aliomus relin-
quit, ac reddit e1 a qua 1d susceperet terre Cum autem factus spiritus
fuero, ad deum qu nos hanc carnem mclusit, ascendam, gqu hoc 1ita
facere, tentare nos uohut, ut uideret quemadmodum discedentes ab eo,
m hoc seculo uiuveremus, et qui postmodum cum fuerimus reuersi, ratio-
nem a nobis wite huus exposset Cur adsistens ego widebo mmuriam meam,
eiusque mdicium 1n 1lles, qu miuriost mihi fuerunt, mntuebor suspiria
emmm gemitusque lesorum incipumnt ledentium esse supplicia Hec autem
Alexander illis minetur, qui opes desiderant et fiment mortem, quma hoc
utrumque cognowmus Nam Bragmam neque aurum diligunt, neque mor-
tem uerentur Vade igitur, et hoc Alexandro refer Nichil, inguit, tuorum
Dindimus querit, sed s1 aliguid tu ex 1psius rebus necessarium tib credis,
ad eum uenire debebis 2

VIII. [Ps. Cal III, 14] Que ubi mternuntium Alexander imperator,
desiderare amplius cepit ut wirum talem wideret, ut gu multas wicerat
gentes, unus et nudus winceret senex Pergit igitur cum quingue uel decem
amcis alis ad eas, quas supra dixmmaus, siluas, et cum uenisset ad proxi-
mum, atque exX eguo, quo uehebatur, desiluisset!, coronam capitis depo-
suit, omunemque qui circa 1psum erat, superbie tumorem relinquens, ad
memoratum senem ingressus est solus, et ad pedes 1psius sedit, qua hora
purum wcem sclum ab ommni cruore respexit? «Salue, mquit, Dindime,
ego ad te ueni, quma tu ad me nolwisti uenire» Cu ille respondit «Quud
ad nos ergo uenist1? aut qud de nostris solitudinibus auferre desideras?
Quod cupis 1pse, nos habere non possumus quod iterum nos habemus,
necessarium 11bi non est Nos honoramus deum, amamus hominem, negh-
gunus aurum, contempmmus mortem, morten timetis, honoratis aurum,
oditis hominem, contempnitis deum» Ad quem Alexander: «Doce nos
aliquud sapientie: aiunt emim te cum 1pso colloqui deo?, ego uero scire
desidero 1n qua re prestantiores Grecis esse dicatis, et 1n guantum melius
uideas quam aln homunes, aut amphus sapias»* At ille respondit «Et

10 v por mavra péper bg pitne ydra {88 2ot} 1§ texOévt Ps Cal terra miln
omnia ut lac mater infanti munmistrat Am

It 1y ghpa Ps Cal caput Am

2 N mpdg abtdy Ps Cal ad eum uentre ne dedigneris Am

VIII ! xatéfn & o0 Imnov Ps Cal ex equo  exilusset Am

2 woBeoBelg mopd toie moolv obtol Exelvny THv bpav eldsv xo@apay THv yhv
and olpgrey Ps Cal ad pedes ipsmus se dedit, hoc dicens Am

3 gool yé&p o8 82 mpooopthrelv Ps Cal plenum amnt te dnumtate Am

* { tl meprocdrepov TV howmdy BAénzig { ¢poveic Ps Cal et m quo aut melws
wdeas quam alu homines, aut amplus scias Am
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ego, 1nquid, uolo deferre ad te acceptum a deo sensum, sed 1pse non habes
locum, ubi donum tale suscipias Impleuerunt emim animam tuam auide
atque unmodice cumditates, quas nunc mecwm certare considero, qua
te ab 1psis wideor, queque hodie plurimum merent, eo quod morte nullius
gentis ac sangume polluans, et quia adhuc wideant homines in ciutates
commanentes 5, Tu uerc usque ad Oceanum wis uenire, post quem cupis
ad aliam iterum partem orbis accedere. et tunc esse ncipis tristis, quod $
non potueris habere quod wincas Quemadmodum ergo satisfacere desiderio
tuo possum, quod totus tib1 seruiens mundus explere ac frenare non
poturt? Paruus ipse admodum a deo factus es, et si omma simul uels
uinicere, atque uniuersa que ubicumque tenent homiines possidere, tantun-
dem necesse est ut soli habes quantum aut tu iacentem tenere me cernis,
aut ego occupasse mde te sedentem Ex quo iterum si1 ad alia transeamus,
et mn aliis quoque tibi similes muenimur Fodem emim modo quo 1pse,
ommbus utor elementis, aere, aqua, terra, et omma 1uste habeo, omnia
quecumque possideo, nec quicquam ultra habere desidero Nam etiam si
omnes fluuios solus obtineas, plus a me ex 1psis aquam <{h)aurire non
poteris. Hanc ergo s1 a me sapientiam discas, mhil tib1 deerit totumque
habebss, s1 nihil desideraueris Cupiditas enim paupertatis est mater, gue
medicamenio malo, hoc est, sollicitudine ac merore curatur que ita sem-
per ommnia querit, quasi inuenire mil possit que non in iis ad que 1am
potuit peruenire, requiescit, sed ex 1ll1is que necdum tenere se cernit, magis
magisque cruciatur. Habebis autem maximas cum uoluptate opes, si ita
mecum uiuere uoles, et s1 meis adqueueris uerbis, meas diutias possi-
debis. Amicus mihi est ommum deus, et ipse cum eodem rebus loquor,
malorum hominum uerba non audio. Celum habeo protectorem?, terra
mih1 tota pro lecto est Fluun mihi potum mumstrant, mensam silua sup-
peditat Non uescor animalum wisceribus, ut leones, neque mtra pectora
mea mcluse quadrupedum aut uolatilium carnes putrescunt, nec sum mor-
tuorum sepulcrum, sed prouidentia naturalis omnes mihi fructus ut lac
mater mfant1? Intelligo ego quud queras Sapientem me uides, talis ut factus
sum, ltaque wmo ut procreatus sum, et que deus faciat agnosco, et quud
fieri debeat scto Vos autem uamitate magna replet: presagire uos creditis,
cum hec ipsa que per singulos uidetis dies, dei opera intelhigere nesciatis.
Ego cuncta cognosco, ¢t unde uel quando fiant scio® Pluwias, fulmina,

5 g@topévoug Ps Cal commorantes Am

6 ob 82 elmag kal &ml Tév "Qreavédy EABelv kal pet’ abrdv én’ &MAnv olxoupdvny
ol peT” Ekelvny wdhv 2¢" Etépav xal o¢dbpa Avmndhon, &Srav Ps Cal tu ad
oceanum usque wis accedere, post guem allam 1ferum partem orbis cupis occupare,
et tunc tnistitta afficieris cum  Am

7 Apoavde pou otéyy Ps Cal Caelum habeo pro tecto Am

3 &g ofhn phAmp 19 texBivty ydha Ps Cal ut lac mater mfanti nos ut lac
mater mfundit M et Am

? xat mdc kal moBev talta ylvetor kol §ix tl, Zpol mapéye, yv&ov §| mpévora
Ps Cal Ego cuncta cognosco, et unde et quando et quomode fant Am
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siceitates, tempestaiesque presagio et hoc est quod me delectat ac reficit,
quia deus habere me communionem gquamdam atque consillium cum ope-
ribus swis fecit. Ad me autem quemadmodum angelus uenit, s1 quando
aliguid timuerit imperator, tunc ego deprecor deum ut bom alquid e,
qui ad me uenerit, prestet, et ut 1pso eum metu quo laborat absoluat
atque et fiduciam quamdam mentis mspiret Quid esse rectius dicis, ledere
hommem 1, an tuer: atque seruare? et qmd magis conuenit facere filios
de1, euertere cuncta pugnando, an expugnata uel diruta instaurare pacan-
do? Non tib1 proderit, imperator, neque {e)norme pondus auri, neque ele-
phantorum, quos sustulist1 alus, multitudo, sed hec uox mea et hic sermo
meus. Tu uero etiram s1 me interficere uolueris, non timebo, 1ho enim
ad {deum citius, qui et causam et uitam meam nowmt Nihil est quod deum
possit latere, cuius lumina sunt stellae !, sol et luna, que efugere omnino
non possis ne wdicia ews euadere Noli 1gitur 1pse deponere? que 1ille
construxit; noli ea cupere dissipare que 1ille, qu fecit, ornare desiderat,
noli mmmolare sanguinem cnutatum, neque transire cadauera gentium
mortuarum B, Longe enim rectius feceris s1 pro tua festinaueris uita, quam
s1 alienam desideraueris mortem ¥, et s1 contemptis que perspexeris dam-
ns, uera elegeris lucra Quod cum acceperis ammmam, tot sumul ws exstin-
guere nationes?® Quid delectaris totws seculr mahis? Qud, alits flentibus,
rides? Hoc ipso tamen, quod memor mei1, qui m solitudmnibus his uo,
esse uolusti, temetipsum lucratus es Neque nunc aut certamina perti-
mescis, aut ledere quemquam cupis, aut utrtutem m aliorum malis, quod
fecist1 semper, exerces Proiice[s] 1gitur a corpore tuo uellera oulum mor-
tuarum, neue defunctis uolueris te operire tegmmibus, magisque te etiam
ipse cum talem feceris, honorabis, qua temperatur in desertts anima
degens ¥ locis Hoc igitur uite nostre propositum magis elige, cuius beat-
tudine plus quam apud Macedones frmn poteris Oui quidem te per sin-
gulos exspectant dies, ut reliquas tecum diruant cuutates, et quecumque
m ipsis ualuerint muenire diriplant quosque in presenti die tristarn arbi-
tror ac dolore, quod mcolumes esse adhuc quasdam wdeant nationes,
occasionem maximam cupiditatum ac rapinarum suarum habentes aucto-
ritatem Quam ergo securam 1n deo witam poterts obtinere, ut et tib1 pse
1am wiuas Nunc uero adhuc multa cogitas rapere, multos trucidare des:-

0 gvBpdmoue Ps Cal homines Am

M ob Bupate mdvrsg ol &otépeg Ps Cal cwuus ocub sunt omnes stellac Am

2 uh katdparre Ps Cal Nol igrur tu destruere Am

B undt owfvde alpa mdhzav pndd vekpd EOvn Sidfaive {dw® obrd} Ps Cal nol
mmelare sangummem crutatum, neque transire supra gentium mortuarum cadauera
Am

¥ geatd ydp p&irov Lfoo kpsittov fimep &hhoug xatoxtelvewv Ps Cal Longe
emm rectius feceris, s1 tuam curauerls uitam, quam s alenam desideraueris mortem
Am

5l ple poyh yevdpevog TooalTa E0vn xatahboor Béheig Ps Cal Cur cum
unam possedens ammam, tot simul wis exstinguere nationes Am

16 wuens Amt



Versién latina del texto griego sobre Alejandro y los Brahmanes 93

deras ex quibus iam aliqua fecisti, alia m present: facis, alia facturum
te esse promuttis Ego uero cum ex hoc mundo recessero, In aere positus
wdebo. et tunc quidem sermonem predicabis meum, qua te multitudo
equitum uel equorum nulla commuttabitur ¥, et cum maximo mentis tue
dolore deflebis, hoc dicens Sine causa perdidi totius retro temporis wtam,
quam m honoribus 1stius mund: beilisque consumpsi. Ex quibus ingelligis
nituf tib1 alwd reliquisse, nis1 memoriam solum malorum Noul emim ego
que intra se dnunitas habeat, cum tamen 1pse sun apud homines consti-
tutus, mahique tunc 1sta dices Bona mihi consiha, Dindime, aliquando
prebebas. Tunc enmm ante conspectum tuum uenient omnes quas sme
causa expugnaueris amme, ex quibus apud quas primum excusare te
poteris?

1X. [Ps. Cal. III, 15] Libenter autem illum ac sme ulla wracundia
Alexander audiebat erat emmm m eo spiritus der!, sed mstigante de-
mone malo inter 1psa principia mutabatur? His agitur alloquebatur
Alexander Dindimum wuerbis: «Scio te, mgquid, uera dicere, de diuno
emm genere descendens, in his constitutus es locis, ubr nunc tibn sine
ulla molestia, sed cum maxima uoluntate ? wuere lhcet, et ubi natura-
Ibus dintns usus fueris4 et quiete secura. Ego uero mter tumultus ac
formdines utuo, plurtmosque ex 1psis qui me custodmnt timeo, et maror
mihi semper® ab amicis metus quam ab hostibus uenit, quorumque am-
phus cotidie quam 1mmmicorum meorum nsidias pertumnesco, et neque sine
ipsis degere queo, neque 1ll1s me possum credere, muens cum 1psis quos
emum uereor, eorum constipatione custodtor, Diebus quidem totils uarias
gentes persequor ac fatigo, noctibus uerc me sompnus turbat ac uexat,
ne quis mm me repentinus mimcus impetum faciat?, et s1 occidero quos
formido, tristis efficior, s1 rursus lems ac mitis esse uoluero, contempnor.
Et quemadmodum tantis periculis rerum expediam? ignoro Nam et si
uoluero m desertis talibus wiuere® 1d milu penitus non licet, ob quod
apud deum nunc excusare me possum, quia Ipse me 1 huwusmodi wte

7 bdrgy pnréti dxohovB@olv Immot Sedidaypévor morépoug xal whAOn v Sopu-
¢épwv Ps Cal qua te multitudo equitum uel peditum nulla comitabitur Am

IX 1 fv yop wel &v abrd nvedpoa Bstov Ps Cal erat emm m Dandami (Alexandro
corr Muller) spirtus der Am

2 mutabatur Alexander Am

3 &v olg Efzotl oot ebBaipovely &tdpoyov Ps Cal cum maxima uoluptate uluere
hicet Am

4 fruens Am

5 plerumque Am

6 fjuépac pdv tapdoowv E@yn Ps Cal IDnebus quidem totis varias gentes prose-
quor ac fatigo Am

T uh tlg por émotdg Elpsl pe ysipdontar Ps Cal ne gwis in me Inopinatus
hostis impetum faciat Am

% expediam nos expediat M enmam Am

? kal ykp el B&rowpr En” Epnulag Lfear Ps Cal Nam et s1 uoluero mm his deser-
t1s, 1n quibus ugs degitis Am
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statu, €t 1n tali ordme homimnum collocaust Tu uero pro 1stis que ego fudi
querelis, quia me per omma refecisti®, ac sensus paulisper meos con-
flictibus et prelus ! Iiberasti, dona mea suscipe, neque ea que offero tiba,
m contumelia me1 uolueris recusare. Mihi enim, qua sapientiam honorare
festino ¥, plurtmum profuist Hisque finitis, innut 1psis seruis ¥ Alexander
ut munera que spoponderat, exhiberent Qui mox auri argentique optimas
species, ues[tes]tesque dmersas cum oleo ac pambus obtulerunt Quibus
wsts Dindimus nisit, hoc dicens  «Numquid persuadere auibus 1stis potes ¥,
que 1 locis siluestribus wuunt, ut aurwm argentumque susciplant, et
mels, quam consueuerant, canantur Quod cum fier: omnino non possit,
me 1llis ws esse perorem? Cur 1llud acciplam, quod neque edi a me, neque
potarn potest? Cur accipiam quod mih: omnino non prosit? Aut quam ob
remn 1d custodiam, gquo ut1 nequeam, mis: forte ut ammam meam per
omnia hiberam huismodi nexibus ligem? Cur ingenurtatem ipsiwus frusira
go turpissime seruitutis addicam?® Quod ego numquam prorsus efficiam
Sed neque emere quidquam uolo, qui 1n solitudinibus ubt nihil uenditur,
wgo. Munera miht deus, hoc est, fructus 1storum prebet locorum Nihil
enim auro hormini uendit deus, sed sapientiam bonam e1 qui nouerit eam
accipere, largitur Veste uelatus sum cum qua me matris mee edidit par-
tus Aere hoc ut citbo uescor, ibenter wideo me talem, nulhs corpus meum
nextbus grauo, omnique melle mih: dulcior est, ubi naturalis uenerit sitis,
aquae potus ex flumo 81 autem et panes 1stos dicis habere aliquam
uoluptatem, cur mcendist1 flammis eos? Rehquas ego ignis escam facere
meam nolo, neque n cibos conuertere meos cupro quod de alieno ore
sustulerrm Hos ergo panes 1pse qui coxit ignis absumat, sed ut ne aln-
quam tibl, qua sapientiam honoras, imuriam a me existimes 1rrogari, oleumn
tantum istud accipio» Hec ubr Dindimus dixat, continuo surrexit, ac
siluam peragrans et colligens ligna, molem ex us maxmmam fecit, quam
1gne succedens, his locutus est uerbis «Bragmanus, mquit, omma habet,
et habunde ex ommbus, ut cupit, pascitur Infusoque mox oleo, piraque
1psa uehementer incensa, talem cecinit hymnum deo Immortals, mnquit,
deus, tib1 ego 1n ommbus gratias ago»

X [Ps Cal TII, 16 ] Que ub1 Alexander wdit, abscessit, cuncta secum
preter oleum quecumque exibuerat illuc reportans, fortiterque Dindimum
stupens !, Qu Dindimus hoc etiam sermonibus addidit «Tales uniuers:
nos, mquid, sumus?, Calanus uero pessimus wr 1udicatus a nobis est, eo

© nippavde Ps Cal recreast Am

11 dmd morépwv Ps Cal a conflictatiombus et proelis Am

2 dyd yap sdepysrobual coplav Tipdv Ps Cal Mihi emm, quando saplentiam
honerare fecisti, non modicum profuistt Am

13 xatévevce tolg olketaic obrol Ps Cal wmnuit serms Am

¥ melgov &Y T& Spveq Ps Cal Numquid suadere awbus 1stis potes Am

X 1 foopdoog opdbpx Ps Cal summopere stupens Am
? toobrol Zopev mdvreg {fueig) Ps Cal Tales ummers: nos sumus Am
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quod nostram bremn tempore umtatus est mtam?, et quia cum amator dex
esse non possit, fugit a nobis et mugraumt ad Grecos, contemptisque mo-
ribus nostrs, 1am hine se 1pse dampnauit? Tu uere Macedonum male
gentis dommum esse te dicis, Bragmanos uituperas, et interfici ommnes
wbes, credens eorum mendacibus uerbis, quod bonum uwrum facere non
oportet Nos uero rationem wte proprie deo nos nommus reddituros tunc,
cum ad eum fuenmus profecti Omnes enumn 1psius sumus, gloriam contemp-
mmus uanam, quod stult1 facere non possunt Quemadmodum uos transire
ad consuctudinem nostram ualetis qui tam male unutis, et qui semper 1lla
que bona sunt, obliniont datis? Nos uero Bragmam, recordantes quemad-
modum aliquando creat1 fuerimus 3, et uidentes qua propter uiuere debea-
mus, mreprehensibilem wuendl cursum tenemus, unumguemgue €nun
deus certo propositi ews, cu1 deputatus est, fine formawmt. Letamur m
desertis locis et in medus silus sedentes, quia 1n his tantum omnibus
nostris sensibus occupatl sumus, ne umquam sermones hominum cete-
rorum$ ammas ab mstitutis talibus nostras waleant separare. Beatus est
le qur nullus indiget rel, et qui non communem ommbus cuptt? Nam
qu placere uult omnibus, necesse est ut sit omnmm seruus Nobis autem
necessarie non sunt penitus ciuitates, n quibus latronum multitudo colh-
gitur, magnas et emmm domos nobis struxit ac prestitit® deus, montes
pariter ac siluas, ex quibus simplices supumus fructus, et puras de flumime
aquas bibumus? libenterque nosmetipsos post laborem reficientes his
folns mmcubamus Quemadmodum 1gitur potestis ingenuis hommibus m-
perare, cum sciatis u0s Ipsos seruos esse multorum ™, Vos emim uesiris
que omnia concupiscunt seruitis animmabus. Nam s1 multas habere uestes
desideratis, paucos autem greges owmum possidetis, paucosque qui 1psas
tondeant oues, et, a quibus 1pse intexantur, habetis artifices !*. Quid mihi
quereris quod mollia uestimenta non habeam? Equalis ergo seruatus est

3 & b2 odg olhog Kérhavog fpiv kaxdg &viip dyéveto mpdg Bpaydv xpbdvov piun-
odpevog Apdy tov Plov Ps Cal Calanus uero pessimus uir judicatus est a nobis,
eo quod uestrae se exhibuit praesentiae, et nostram non mitatus est uitam Am

4 gvtedfev el wlp &@dvotov peréotnosy fauvtdy Ps Cal se rpsum damnaatut
immortalibus flamms Am

5 pvnpovedovieg madg &ysvviifnpevy Ps Cal memores quemadmodum procreat
aliquando fuernnmus Am

¢ &Boheoylal 1dv Aowndv d&vOpdmnwy Ps Cal sermones hommmum Amt

T B6En¢ B2 kdépsvog TOD Beombtou THV dmdvtwv Ps Cal et gum non alienam
gloriam cupit Am

8 Extwoey Ps Cal exstruxit Am

9 et purac dona natura aquas bibimus Am

0 &g olv Opelg wodh@dv Bolhol bvreg tol¢ &v mbolv EhevBépoig ZmiLTdoceLy
sovao8e Ps Cal Quomodo potestis mgenuis hominibus imperare, cum sciafis uos n
potestate multorum esse? Am

el y&p morrd lpdtie Béhete Eyelv, S&cols tob Molpévog, 1ol Oddviov, Tod
yvaping | xal 1ol &pfttovrog Ps Cal Nam s1 multas habere uestes desideratis,
non paucos gui greges oumlIn pascant, non paucos qur 1psas tondeant oues, et a
quibus 1psae lanae intexantur, necesse habetis artifices Am
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in munortbus et maioribus rebus Qui exiguum muratur aurum, et multum
desiderabit, qui parue crutatis fuerit 1mperator, et maiore cupiet 1mpe-
rare. Preterea etiam ex modice purpure portione, que in uestris splendet
uestibus, superbitis, et cum famulis uestris ommnia sint indumenta put-
purea, uos pulchrius aliquid estimatis s1 cum tota sit uestis coloris alte-
rius medice 1l purpureo splendor accedat S1 autem idcirco hoc apud
uos bonum quia paruum wdetur pauperes estis, et parua mirammi’
Animalia Iibenter occiditls que terra progenuit que tamen ipsa plurimum
uobis prodesse cognoscitis, quedam emm ex 1psis tondetur a uobis, alia
mulgentur, cum alus agrum colitis, cum alus dinucatis quorum postea
eo quem funditis cruore, gaudetis, talemque mercedem 1psis, que uttha
uobis fuermt, redditis wmicem et quorum uellera uos extrinsecus uelant,
eorumdem uos carnes intrimsecus honerant, et incipitis esse corporum
mortuorum sepulcra muentia Tantis ergo, tam inconuenientibus rebus,
tamque contrarus mens grauata, potest 1 se recipere de1 sensum? Dhimitte
paulisper memoratorum animalium carnes, gue occidis, sic iacere, et quid
ex 1psis fiat intelhge Numquad potenis fetorem ipsarum ferre non fugiens?
Quante sordes, quante impuritates ammabus atque corporibus mferuntur
humans, quas cum 1pse aer tolerare non possit, inclunduntur intra 1llos,
atque ab illis feruntur, a quibus cibi tales desiderantur Terra uero fructus
profert et flores 1acentes foris boms odoribus placent * Tales epulas nobis
deus plantauit ac prestitit humanos sensus nos pentus percidistis Cor-
pora emm uestra feras redolent* receptacula estis pecudum mortuoruin,
leombus lupisque pelores esse coepistis Lupi enmm, s1 uti terrems pabulis
possent, numquam profecto carmibus uescerentur Tauri, equi, cerur iustis
herbarum pabulis 15 uiuunt, unde et ualidioribus membris et nerws fortzo-
ribus roborantur Cur hec ammalia magis non uulfis mmtart® Cur non
editis siluas, et aquam non bibitis? Sed causa 1gms humsmod: uobis epulas
preparatis quas vero esse cernitis bestias fortiores uestris non urgentur
msidus; uos emmm queritls cibos plures, expensas plurimas facitis, et in
parwis rebus plurimum laboratis propter exiguam uoluptatem; ubi nihil
est allud mis1 eorum aperta perditio, in qubus fuerit labor uanus Ergo
mhil uestra est infelicius wita Nos autem numquam bibimus muti, sed
necessarium siti ex fontibus nature prebemus officcum %, qui etram non
bibentibus uobis effluunt semper” Vos uero propter uentris propri uo-

12 gt 5k Td woAdv mop’ Suiv SAlyn fotiv, 1@ BvrL mroyol éote xal Td pikpd
favuatovreg Ps Cal S1 autem hoc apud wos bonum wdetur, pauperes wdicarmm,
dum parua miramin Am

B gapmol 5 &xpobpbev kal Bivdv Pordven Efw &peBivro kdAiiotov &Tpov
&ndtey Ps Cal Amma wra cundiam partt, 1sta concreant uomitum, terra uero fructus
et flores, qui foras emssis boms odorbus placent Am

¥ Gyoamvéete Bupdv énpley Ps Cal corpora uestra feras male olent Am
5 pastibus Am
16 ymplenus officium Am
7 yéovoL t& peidpa Ps Cal defluunt semper Am
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luptatem queritis uges nec tamen 1psit esurlentes cibos, et gubusdam
artibus ucbis muitas atque dmersas epulas preparatis: extolatis cum retr-
bus mare %, 1n aere uolitantium, in montibus bestiarum uenatione gaudetis,
canumque uestrorum murantes uelocitatemn, ferarum reprehenditis tardi-
tatem, atque habitatrices eas malarum sohtudinumn nommnatis, Istis igitur
rebus nsistitis hec omma ammaba, hec festinatis occidere, aut cum
uwentia cauels clauseritis differtis eadem ad spectacula cimtatum !, non
ut fruges seratis ex ipsis?® neque exande necessarmum aliquod homimbus
officium prebeatis, sed ut proximum generis ac sanguinis uestri, et opus,
quod est maius, del, cum summo dedecore trucidetis, utque wolenter uin-
culis mmhgatum ferarum morsibus mgeratis. Et hoc 1psum hbenter aspicitis,
quando cum homimbus fere pugnant, et partem npature uestre ac simuli-
tudimis deuorant prius, postea autem 1psas illas feras rursus occiditis,
et crudeles easdem, eo quod occiderint hominem, esse dicitis; ef, quod
adhuc scelestius wdetur ac pews, humano sanguine et carne saturati,
cibutn capitis tantisque ac tam nephandis mahs proprios uentres repletis 2
Tam dedecorosis, tam prauis moribus uiuitis ut nisi uobis et calidas domos
faciatis, que uestram in uobls uoracitatem commendan caloris digerere
commesta compellant #, qui 1testma corporis propru ciborum mnuetate
distenta fier1 cogitis latiora Z, periti profecto inueniendis atque ita ordi-
nandis rebus artifices #. Nos autem precamur deum, ne aliquando sitia-
mus; nam hoc mterdum modo regula ueritatis abstrahimur, hoe est, tunc
cum necessarium potum nostro corpor: damus, ob quod postea cculos ac
manus nostras, uelut: sacrificrum aliquod, ad radios solis extollimus %, At
uos etiam let1 estis quotiens i hoc modum conuima uestra celebratis, ut
non imponatis uestris comessatiombus finem, quam mimia ebnetate nci-
piatis effurere, et quomam diu 1psum quod sapere uidebannni, diu bibendo
perdatis, et 1mmo uini pondere sensus uestr1 cordis honerantes Fehciores

1B gdhaooav Siktoolg gffete Ps Cal excurritis ommne retibus mare Am

¥ xot Td pdv SidkeTe, Td 62 dypedetv Podies8e, Td 8¢ nAeloTta govedete, T& B2
Todtwv dvnuepdtepa oudhhaPbuteg kol yoledyparg cuykheloavtes dépete elg 1dg
nérerg Ps Cal Isuis 1gitur rebus insistitis haec anumantia inuestigare, haec muestigata
festinatis occidere, aut wwentia cauers clausa defertis ad spectacula ciutatum Am

X ody tve omeipnre 8t odtdv Ps Cal non ut fruges seratis, ex qubus famem Am

A kal 10 wdvrov 5 bewvotepoy, alpdtev kol capkdv dvlpdnev Tob Onpdg
Eupopnbivrog, tolrov kataoddfovieg mdhiv Opsic foblete wal edploxecBe t&v
mowmpdv Onplov dvnpepdtepor adtodg TodToug EobBlovrag wal dxaTtohdKTtoug oup-
¢op&e Eautoig &v 1ff ywotpl cwpetovreg Ps Cal et, quod adhuc scelestius wdetur
ac pems humano sanguine saturatl, necdum tot tantisque malis expleti, uestrorum
cupitis cium uentres replere Am

2 gwbus ad uestram explendam uoracitatem comesta digenn citius compellantur
Am

2 gal dvayrdlete dudv v Evrepa mAatela elvon Texvédv obvBera Ps Cal Insu-
per et ut propru corpors mtestina nmma cibeorum repletione distendantur, lautiores
ehigtis epulas Am

2 unde peritos quosque procuratis artiices condiendis atque ordimandis epulis Am

5 glg rdv fAloy &nalpere Ps Cal ad radios solis agentes extolimus Am

XVI, —7
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profecto apud uos esse crediderimn eos qut insanire dicuntur Il emum
semper ebrn sunt, cum tamen non emerint mnum, wos auiem pro pretioc
uwm: solhcitudinem geretis, et cum emptum fuerit a ucbis uos metipsos
ebrietate sepelitis 1psique uos muicem uerberatis atque 1ta ad sobrietatem
reuers], wx potestis agnescere guemadmodum ebrietatem uestram custo-
dire ualeatis Audio etram quod plurima comedentes digerere non potestis,
et gquod cum uix tandem a conulun uoracitate recesseritls, omma que uos
explere soleant euomatls, 1psamgue mutantes peruerso more naturam,
exX ea parte escas ex qua accepistis, egeratis, capite, non pedibus ambu-
lantes O stultissimi homunes, impletis wos metipsos maxima w atque
distenditis, ut postea iterum arte medicorum corpora uestra uacuetis, tur-
pttudinem per hec maximam uobis egritudinemque querentes, adeoque
estis san, ut 1psam cupiatis edertere tali curatione naturarn, que nullam
penitus seniiat uoluptatem, finem habentes uoracitatis immodice suppli-
cium, non salutem, insatirabilia enun protinus membra ea que fiern ex
morbis solent, tormenta comitantur, ut ad postremum quod honeste ac
probe uite ex tantis delicus conferatur Sed iactare uos uultis quia plurima
possidentes %, qui tamen cum alus multa donatis, uestris admodum pauca
prestatis Unde magis uos pauperes 1udicamus, quia ne panem quidem
1ipsum parentibus datis, nnumeras autem habere opes desideratis. Seruos
autem uos mntestinorum scitis esse uestrorum ¥, propterea maxima apud
uos turba medicorum est, qu1 assidua purgatione wos uacuant, quod
faciunt aut ierumorum fame aut arte medicarmnum ®, ut qu plurima
sepissime una solebatis haurire, subito nec aque quidem modicam quan-
titatem possitls acclpere, quotiens egritudinum necessitate vexamm Et
modo quidem ultra naturam multum men bibitis, punc parum quoque
aque, quod exposit 1psa natura, desideratis Nos uero umum guidem om-
mne dquerimus, aquam autem habemus quam solam uolumus, et gua
maxime delectamur, et sapienter curamus sitim {Non) furere et insarire
properamur, magisque nobis mortem uenire ® quam ebrietatem precamur,
per quam necesse est homines totis et corporibus et sensibus interine,
Unusquisque enim ebrius wdetur quidem wwuere, sed quantum ad
sapientiam pertinet, mortuus mdicatur, perdit enum ipsam quam deus
summam homim dedit mentem Quid hn qui se magnos et gloriosos putant,
quam falsa spe et uvams decipiuntur illecebris, qui alterius se muicem

% gl 82 ZmdelkvoolBor PobhecBe, OTL Eyete moAAd Ps Cal Sed iactare uos audio
guia plurima possidetis Am

7 Bodhol yap ZoTe copdTav Kal Evrépav dxopiotev Ps Cal Serun uentris uos
estis Am

B f MU ratdyyovteg Thy mohvpaylov | dAAaig Tiol téyverg Ps Cal facunt
autem 1d aut remnio uel media aut arte medicaminum Am

¥ kal {81° «dTod} opovodvieg ThHv wotd ¢loly Bepamedopey Bivav od KTAHEVOL
povlov uEAhov yiap Ehdpeda Bdvatov f} karaxeplevdiveal péoq Ps Cal et saplenter
curamus situn Non furere et msamre properamus, magisque nobis mortem quam
cbretatem precamur Am
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mambus ledunt, spoliant, mgulant, cum ad postremum et ips: mortem,
que necessaria ommbus debetur, expectent”®, Quud autem et de 1llis wiris,
quasi de magms gquibusdam et aliorum proutsoribus loquar, qui more tur-
prum femimarum mfecto varns pigmentorum odoribus oleo membra per-
fus: fons prodire consueuerunt, aerts 1psius puritatem dissolutione propria
pulientes? Qud de Stowcs, quid de Peripateticis philosoplus uestris, qui
cum omnes aurl amores teneantur, omnes tamen uobls admiratione uel
lande digmi wdentur®® Audimus etiam guod masculos uestros partem
quamdam corporis amputantes m muliebremque sexum conuertere gestia-
t1s; et quod sit apud uwos talis homo, qu neque generare ut uir, neque
parere possit ut mulier, et gu 1n suum tantum dedecus et mn suam tantum
mwat imunam. Qus non talem humam generis perditionem, et tam mise-
rabile casum cogttans doleat?® Quarum rerum museratione nos ducti
prodesse uobis quantum possumus uolumus, guia et exsecramur Super-
biam, et unuersam generis human: naturam diligimus, ac fouemus et quasi
mm alto magnifice domus sedentes loco, nudi tam mente quam corpore,
quoscumgue sectatores nouimus ueritatis, docemus Et hoc est in quo
nos omnibus animis ditiores putamus Macedonia uero wum ommibus facit,
quam prius ab alus ipsa sustinuit. Omnes autem ad deteriora conuertun-
tur, turpes famuli wdicantur. Sed horum omnmmum gque nominamus malo-
rum Bragmani wmdentur expertes A nulic emm debellar1 atque expugnari
queunt, qua nullis rer desiderio uel amore temptantur Tu uero si uera
uis sapere, ad Indiam ueni, habita mn solitudinibus ipsius nudus, omnes
tamen ante quas diligis et quibus ornari wderis, prouciens dignitates,
nam aliter non suscipieris a nobis Et tunc amabis ea guecumque paulo
ante wdisti, queque muratus es, neque ullus contra te ulterius dimicabit,
aut quicquam tuorum tiby auferre quis poterit* neque 1am aliena colla-
tione, atque aliorum sudore pasceris. er1s emm m ommbus dmes Ei
quoniam mih1 desiderare te scribis, ut m ahquo tibi prosim, non inwde-
mus illis qui uere ymitantur deum. Unmersam enm humanam ubique
naturam uolumus per nos fier: et esse meliorem #

¥ 14 Bt mépag TovTwv dvdpevel Bdvatog Ps Cal cum tandem mortem, quae
necessario e1s debetur, expectent? Am

3 ¢ B¢ Bel xal Aéyeiv mepl Zroikdv Aoyleov flicodgov tdv ¢prAapyvpnodvrey,
Tl 5% m&iv Zpolpev mepl tdv Teplnamtikdv ¢lhoodpwv, ndvreg obtol Bavpdaotol
kot peydhot map' Guiv, &AR ob mupd Bpayp&ow Ps Cal Quid de Stoicis philoso-
phis uestris loquar, qQuu cum omies aur: amore teneantur, uobis tamen admuratione
uel laude digrmi wmdentur® Am

2 tlg odx &v Opd&c &hefosi Phénwv Ev Guiv tolrov Tdv dpaviopdv Ps Cal Quus
talem humam genemns praevaricationem et tam mserabilem casum etiam cogitando
non doleat”? Am

B Plov Apérepov 2Bfhovrag Enrobv oixtsipovieg ndoav &vBpdmou ¢oowv Ps Cal
Umuersam humanam ubique naturam uolumus quantum per nos fier1 potest, mehorem
cuadere Am




